
255 X V I I � X I X  a m þ i a u s

l i e t u v i ø  k a l b o s  g r a m a t i k ø

p u b l i k a v i m o  b û k l ë

XVII�XIX amþiaus
lietuviø kalbos gramatikø
publikavimo bûklë

1. P E R S P A U S D I N T O S  A R  P A S K E L B T O S  L I E T U V I Ø  K A L B O S  G R A M A T I -

K O S . Sdnosios ir senesniosios lietuviø kalbos gramatikos tiriamos jau daug deðimt-
meèiø (gal net ne per dràsu sakyti � ðimtmeèiø). Lietuviø kalbos gramatikø istorinæ
apþvalgà galima rasti Kazimiero Eigmino1, Algirdo Sabaliausko2, Jono Palionio3,
Zigmo Zinkevièiaus4, Petro Joniko5 darbuose, Lietuviø kalbos enciklopedijoje6 ir kt. Se-
nøjø gramatikø tyrimas skatina ir jø moksliná publikavimà, ryðkiau prasidëjusá tik
XX amþiuje. Ðia apþvalga ir norëèiau apibûdinti ðiandienæ XVII�XIX amþiaus (t. y.
iki susiformuojant bendrinei kalbai) lietuviø kalbos gramatikø publikavimo bûklæ.

1.1. S I M O N O  S T A N E V I È I A U S  P E R L E I S T A S  1 7 7 3  M E T Ø  UNIVERSI-

TAS. Pirmuoju moksliniu lietuviø kalbos gramatikos perleidimu, nors ir su iðlygomis,
galima laikyti Simono Stanevièiaus perspausdintà (1829) anoniminæ Universitas Ling-
varum Lithvaniae (1737). Tiesa, tai nëra visai tikslus perspaudas � Stanevièius kai kà
pakeitë, kai kà pridëjo. Taèiau tos gramatikos rengimo principai rodo pagarbà origi-
naliam tekstui. Net pridëdamas intarpø jis nesiliovë gerbæs autentikà � savo paties
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1  Kazimieras Eigminas, �Lietuviø kalbos gra-
matikos iki 1737 m. ir �Universitas lingva-
rum Litvaniae� atsiradimo sàlygos�, Uni-
versitas Lingvarum Litvaniae, parengë Kazi-
mieras Eigminas, Vilnius: Mokslas, 1981,
7�15; Kazimieras Eigminas, �Lietuviø
kalbos gramatikos. Bibliografinë rodyklë�,
Mûsø kalba 3, 1975, 28�38.

2  Algirdas Sabaliauskas, Lietuviø kalbos ty-
rinëjimo istorija. Iki 1940 m., Vilnius:
Mokslas, 1979, 12�26.

3  Jonas Palionis, Lietuviø raðomosios kalbos
istorija, Vilnius: Mokslo ir enciklopedijø
leidykla, 21995, 101�106, 180�191 ir kt.

4  Zigmas Zinkevièius, Lietuviø kalbos istorija
4. Lietuviø kalba XVIII�XIX a., Vilnius:
Mokslas, 1990, 172�180, 249�270 ir kt.

5  Petras Jonikas, Lietuviø kalba ir tauta amþiø
bûvyje. Visuomeniniai lietuviø kalbos istori-
jos bruoþai, Èikaga: Lituanistikos institu-
to leidykla, 1987, 66�69, 115, 193�195,
202 ir kt.

6  Vytautas Ambrazas, Aleksas Girdenis, Ka-
zys Morkûnas, Algirdas Sabaliauskas, Vin-
cas Urbutis, Adelë Valeckienë, Aleksan-
dras Vanagas, Lietuviø kalbos enciklopedija,
Vilnius: Mokslo ir enciklopedijø leidybos
institutas, 1999, 224�226.
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pavyzdþius atskyrë skliaustais, iðnaðomis. Tad ðis gramatikos leidimas yra ypaè
kruopðèiai parengta senosios gramatikos publikacija, o ne perdirbinys7. Stanevièius
vertino tekstà kaip mokslo ðaltiná, suvokë esant istorinæ distancijà (92 metai), todël
neredagavo beatodairiðkai taikydamasis prie savo meto skaitytojø. Jis pagarbiai
iðlaikë net jam atrodþiusias jau pasenusias formas.

1.1.1. K R I T I N I S  A P A R A T A S . Kritiná aparatà Stanevièiui atstojo viena kita
lotyniðka iðnaða ir skliaustai savo áterptiems þodþiams ir formoms. Pavyzdþiui,
iðnaðoje Stanevièius taip komentavo: �Akivaizdu, kad ðios gramatikos autorius
vartojo ir átraukë á savo leidimà tik du bûtojo ir bûsimojo laiko dalyviø linksnius �
nominatyvà ir akuzatyvà; todël sakë, kad ðitas laikas kitø linksniø neturi. Taèiau tai
netikslu, nes visi ðitø dalyviø linksniai net ir dabar yra áprasti: dël ðios prieþasties
juos èia dedame á leidimà�8. Nors kai kuriuos dalyviø linksnius áterpë pats Stane-
vièius, atidus skaitytojas galëjo atsirinkti kuriuos: genetyvà, datyvà ir abliatyvà.

Skliaustai savam tekstui áterpti vartoti taip: �Dat: maýômis. (maýosioms)� (p. 464);
�Abl: nog maýûju, maýomis. (maýôsiomis), maýôse. (maýosiose)� (p. 464). Skaitytojui
vëlgi turëjo bûti aiðku, kas pridëta paties Stanevièiaus, nes originalus tekstas atri-
botas nuo savojo.

Nors Stanevièiaus pratarmë �SKAYTISENTYMS� paraðyta lietuviðkai, iðnaðose
komentuojama lotyniðkai. Turbût Stanevièius derinosi prie originalios gramatikos
metakalbos.

Þinoma, Stanevièiaus �kritinis aparatas� dar negalëjo prilygti ðiuolaikiniams.
Recenzijø Stanevièiaus perleidinys, regis, nesusilaukë.

1.1.2. J U R G I O  L E B E D Þ I O  P E R L E I S T A S  S I M O N O  S T A N E V I È I A U S  P E R -

S P A U D A S.  Stanevièiaus perspausdinta gramatika buvo dar kartà iðleista � ðá kartà
fotografuotiniu bûdu. 1967 metais tarp kitø Simono Stanevièiaus raðtø Jurgis Lebedys
paskelbë 1829 metø knygà (Stanevièius 1967, 439�506), tad tai jau perleidinio perlei-
dimas. Tiesa, Lebedys gramatikà tepavadino �Priedu� (p. 437).

1.1.2.1. K R I T I N I S  A P A R A T A S . Kritinis aparatas susideda ið Stanevièiaus
Raðtø gale Lebedþio pridëtø paaiðkinimø (p. 646�652). Juose registruojami Stane-
vièiaus skelbto teksto skirtumai nuo anoniminës gramatikos, taèiau �ne visi smul-
kûs skirtumai nuo 1737 m. originalo suþymimi, o tik svarbesni, kuriuo nors atþvil-
giu reikðmingesni. Neþymimi kirèio ir priegaidës þenklø pakeitimai (daþnai ir ori-

7  Plg. Giedrius Subaèius, Þemaièiø bendrinës
kalbos idëjos. XIX amþiaus pradþia, Vilnius:
Mokslo ir enciklopedijø leidybos institu-
tas, 1998, 357.

8  Cituojama ið: Simonas Stanevièius, Raðtai,
paruoðë Jurgis Lebedys, Vilnius: Vaga,
1967, 477: �Auctor hujus grammatices in
Participiis Praeteriti et Futuri temporis,

duos tantummodo casus, videlicet: Nomi-
nativum et Accusativum in sua editione
posuit admittitque; ideo dixit hoc tempus
reliquis casibus caret. Sed hoc falsum est
nam omni casus horum Participiorum et
nunc quoque usitati sunt: qua de causa
eos hac in editione collocavimus�.
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ginale tie þenklai neryðkûs), jø praleidimai ar pridëjimai, didþiøjø raidþiø vartojimo
ir lotyniðkø bei lenkiðkø þodþiø raðybos skirtumai (jeigu tik nepasikeitë prasmë) ir
kiti maþmoþiai� (p. 647). Taigi mokslininkui, tirianèiam lietuviø kalbos priegaides
ar didþiøjø raidþiø raðymà, tenka paèiam lyginti su 1737 metø Universitu.

Lebedys daugiausia paaiðkina Stanevièiaus pridëjimus, juos tiesiog suregistruo-
ja, pvz., �1035 S. St. pridëta � (Bitiey)� (p. 648); �3818 S. St. pridëta dviskaita� (p. 651).
Kartais nurodoma Stanevièiaus (?) padaryta korektûros klaida, pvz., �3529 d i s s e r t
(kor. kl.): differt ULL 3214� (p. 651); taip pat Stanevièiaus pataisyta, Lebedþio many-
mu, buvusi originalo klaida, pvz., �359II k a ù b e s i a n c z i a s : ULL 3228 buvo klaidin-
gai iðspausdinta � kaùbeµiunczias� (p. 651).

1.1.2.2. R E C E N Z I J O S . Aleksandras Þirgulys, 1967 metais paskelbæs anota-
cijà apie Stanevièiaus Raðtus, net nepaminëjo, kad ten yra perspausdinta ir grama-
tika. Tiesa, jis nurodë, kad esàs �naujas pats leidimo profilis�9. Stanevièiaus Raðtø
leidiná lygino su Dominyko Urbo paskelbtais Dionizo Poðkos Raðtais10 kaip tuo
metu Lietuvoje tekstologiðkai geriausiai parengtais: �Tai pilni moksliniai leidiniai,
paruoðti su visu jiems deramu rimtumu, tekstologiniu kruopðtumu ir sàþiningu-
mu�11 (Þirgulys 1967, 4).

Vytauto Vanago recenzijoje (1968) paminima, kad Stanevièiaus Raðtuose per-
spausdinta anoniminë 1737 metø gramatika, taèiau kritinis aparatas neapibûdina-
mas, tiesiog pasakoma, kad Raðtai yra �mokslinio pobûdþio leidinys�12.

1.2. J A N O  R O Z W A D O W S K I O  P E R L E I S T A S  1 7 7 3  M E T Ø  UNIVERSITAS.
Janas Rozwadowskis buvo antras (po Stanevièiaus), perspausdinæs Università13.
1896 metø leidimo pratarmëje Rozwadowskis nurodë þinàs Stanevièiaus perspaudà
(p. I), bet Università dar kartà perleidþiàs, nes ði gramatika reta ir mokslininkams
beveik neþinoma.

1.2.1. K R I T I N I S  A P A R A T A S . Rozwadowskis garantavo knygà ið naujo
iðleidæs kruopðèiai (�librum denuo accurate edidi�, p. II). Jis nurodë, kur kiðasi á
originalø publikuojamà tekstà: a) kadangi jo turëtas Krokuvos bibliotekos egzem-
pliorius nebuvo paginuotas, tarp skliaustø suþymëjo puslapius; b) iðtaisë rinkëjo
klaidas (�errores typothetae emendavi�); c) atstatë kai kurias abreviatûras (�abbre-
viationes aliquot ut & pro et, ubiq; pro ubique resolvi�); d) pakeitë kai kuriø þodþiø

9  A[leksandras] Þirgulys, �Simono Stanevi-
èiaus �Raðtai� � svarbus �Lituanistinës bib-
liotekos� leidinys�, Naujos knygos 7, 1967, 4.

10  Dionizas Poðka, Raðtai, parengë Domi-
nykas Urbas, Vilnius: Valstybinë groþinës
literatûros leidykla, 1959.

11  Tiesa, pats Lebedys kitaip vertino Poðkos
Raðtø leidimà � nelaikë jo net moksliniu
(Vinco Urbuèio liudijimas).

12  Vytautas Vanagas, �Simono Stanevièiaus
palikimas�, Pergalë 1, 1968, 167.

13  [Jan Rozwadowski,] Universitas linguarum
Litvaniae [...], denuo edidit indicem verbo-
rum adiecit Ioannes Rozwadowski, Craco-
viae: Sumptibus Academiae Litterarum,
1896.
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ortografijà (�mutavi ut femininum pro faemininum�); e) dalyviø paradigmose pri-
dëjo daug kur praleistus linksnius ar giminës nuorodà (�in paradigmatibus parti-
cipiorum addidi compluribus locis omissam casuum vel generis notationem�);
f) vietoj originalo didþiosios raidës daþnai raðë maþàjà. Tad Universito lotynø me-
takalbà Rozwadowskis truputá �padailino�.

Lietuviðkame tekste taisë tik jam atrodþiusias aiðkias klaidas, o iðnaðose suþy-
mëjo visas likusias (�Quod ad voces litvanas pertinet, solos manifestos errores
emendavi et eos ubique subscripsi ceterum nihil mutans�).

Tokie taisymai rodo Rozwadowská tik ið dalies laikiusis originalaus teksto. Nors
jis ir tiksliau uþ Stanevièiø perteikë ðaltiná, taèiau matyti, jog jam labiau rûpëjo
lietuviø kalbos bruoþai: publikacija parengta taip, kad mokslininkams bûtø lengva
susipaþinti su lietuviø kalbos ypatybëmis, bet ne su paèiu ðaltiniu. Rozwadowskis
taisë, pvz., abëcëlës pradþioje atspausdintas �A. a.� á �a.� ir þymëjo iðnaðà �Exem-
plar archet. A. a.� (p. 1). Analogiðkai originalo �Batu� pakeitë á �bûtu� (kitas kirèio
þenklas ir maþoji raidë vietoj didþiosios), o iðnaðoje nurodë �ex. arch. batu� (vadi-
nasi, net iðnaðoje pateikdamas originalià lytá, nuslëpë, kad bûta didþiosios raidës;
p. 27). Vietoj originalo �Dalìdawome� jis raðë �Dalidawome� (pakeitë kirtá) ir komen-
tavo �ex arch. Dalìdawome� (p. 48).

Tiek lotyniðkame tekste, tiek lenkiðkø ir lietuviðkø pavyzdþiø ilgàsias raides <µ>
Rozwadowskis dësningai vertë <s>. Knygos gale pridëto þodynëlio paaiðkinime
prisipaþino taip daræs (�Pro µ ubique s scriptum�, p. 65).

Iðsamus þodynëlis labai palengvina tirti gramatikà � tai reikðminga kritinio
aparato dalis. Tiesa, ten suraðytos ne visos þodþiø formos, o tik leksemos. Taèiau
daþnai nurodomi gramatiniai kvalifikatoriai (f., Gen., praep. c. Acc. ir pan.), pateikia-
mi lenkiðki þodþiø atitikmenys.

Kazimiero Eigmino (1981, 52) þodþiais, �Nors J. Rozvadovskis, leisdamas Uni-
versità, ir vertino já kritiðkai � daug kà taisë, daug kuo abejojo, � taèiau ið esmës
labai gerai suprato gramatikos svarbumà�. Kadangi tai daugiau nei prieð ðimtà
metø leistas leidinys � jo parengimo kultûra laikytina labai aukðta.

1.3. L I E T U V I Ø  K A L B O S  I R  L I T E R A T Û R O S  I N S T I T U T O  P E R L E I S T O S  D A -

N I E L I A U S  K L E I N O  G R A M A T I K O S . Fotografuotinis lietuviø kalbos gramatikø pub-
likavimas teprasidëjo XX amþiaus viduryje. Pirmuoju tokiu senosios gramatikos per-
spaudu laikytinos 1957 metais vienu leidiniu iðléistos Danieliaus Kleino lietuviø
kalbos gramatikos: 1653 ir 1654 metø14.

Ðio leidinio atsakomuoju redaktoriumi pasiraðë Jonas Kruopas, vyriausiaisiais
redaktoriais � Juozas Balèikonis ir Borisas Larinas15. Taèiau, kaip matyti ið pratar-

14  Pirmoji lietuviø kalbos gramatika. 1653 me-
tai, Vilnius: Valstybinë politinës ir moks-
linës literatûros leidykla, 1957  (toliau �
PLKG).

15  Aèiû vienam ið Kleino gramatikø rengëjø
prof. Vytautui Ambrazui, paliudijusiam,

kad Larinas visai neprisidëjæs prie jø ren-
gimo, o Balèikonis redagavæs verstinius
tekstus, taèiau nelyginæs su originalais,
tad pats Ambrazas ir Eigminas turëjæ
daug kà ið naujo perredaguoti.
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mës, prie jos leidimo dirbo daug daugiau þmoniø. Pirmàjà Kleino gramatikà �ið
lotynø kalbos iðvertë asp. K. Eigminas, vertimà perþiûrëjo � vyr. dëstytojai J. Dum-
èius, B. Kazlauskas, L. Valkûnas. Kompendiumà iðvertë E. Kraðtinaitis. Paaiðkini-
mus, rodykles ir kt. parengë ir leidiná redagavo Instituto darbuotojai V. Ambrazas,
T. Buchienë, J. Kruopas, J. Sabaliauskas, J. Senkus, K. Ulvydas, A. Vidugiris ir kt.�
(PLKG 6). Kadangi ðá leidimà tvarkë daug Lietuviø kalbos ir literatûros  instituto
mokslininkø, jis laikytinas kolektyviniu darbu.

PLKG � ne tik pirmasis fotografuotinis lietuviø kalbos gramatikos perspaudas.
Tai taip pat pirmoji senøjø lietuviø kalbos gramatikø publikacija su vertimais á
lietuviø kalbà. Jau vien tuo ðis leidinys lietuviø kalbos gramatikø perspaudø isto-
rijoje yra iðskirtinis.

Pirmiausia èia pateiktos lotyniðkai ir vokiðkai paraðytø gramatikø fotografijos
(p. 67�272, 275�394), o po to � abiejø gramatikø vertimas á lietuviø kalbà (p. 397�
528, 529�610). Toks publikavimo pobûdis palengvina darbà tiems skaitytojams,
kurie naudojasi tik vienos kurios kalbos tekstu, taèiau pasunkina norintiems lyginti
originalà su vertimu.

1.3.1. K R I T I N I S  A P A R A T A S . Sudarytojai PLKG tekstø beveik nekomen-
tuoja � nei perfotografuotøjø, nei verstøjø. Viena ið iðimèiø � vertimø iðnaðose
nurodomos tos klaidos ir patikslinimai, kuriuos savo gramatikø gale buvo suraðæs
Kleinas. Pavyzdþiui, prie voc. sg. galûnës -e pateikiama iðnaða: �Atitaisyme pasa-
kyta, kad vardai su galûne is turi ðauksmininkà su i ir y� (p. 435). Skaitytojui tai
labai patogu � jam nebereikia vartyti knygos ir ieðkoti pataisymø. Dar daugiau �
neleidþia jø praþiopsoti.

Kita iðimtis � lietuviðkø þodþiø reikðmiø nusakymas. Kleinas gramatikos siste-
mà ir vartosenà apraðo lotynø ar vokieèiø kalba, o lietuviðkus pavyzdþius daþnai
iðverèia, pvz.: �tampu/µtoj¾s/paµtoju/ fio exito, wirµtu reddor, wargµtu/miµer, pau-
per fio, gilpµtu/paµweikµtu µanitati reµtituor, convaleµco, tirpµtu liqveµco, µeu liqvidus
fio� (p. 179). Vertëjas ir redaktoriai didþiumà pavyzdþiø palieka neverstø, nors
vienà kità (turbût toká, kuris dabartiniam bendrinës lietuviø kalbos vartotojui ma-
þiau paþástamas) paaiðkina tarp lauþtiniø skliaustø, plg. iðverstà atitinkamà vietà:
�tampu, µtoj¾s, paµtoju [tampu], wirµtu, wargµtu, gilpµtu [sveikstu], paµweikµtu, tirpµtu�
(p. 470). Vadinasi, verèiant gramatika yra ðiek tiek trumpinta ir skaitytojas jau
nebeþino, kuriuos þodþius ir kokiomis reikðmëmis buvo iðvertæs Kleinas. Reikðmës
matyti ið originalø nuotraukø, taèiau kadangi jos sudëtos atskirai nuo vertimø, tai
apsunkina reikiamos vietos paieðkà. Ir pats vertimas, nepateikiant þodþiø reikðmiø,
darosi ne visai savarankiðkas, priklausomas nuo fotografuotinio teksto, panaðus á
priedà. Þinoma, skelbiant originalà ir vertimà vienà greta kito, bûtø labai iðsiplëtusi
leidinio apimtis.

Be to, á tekstà áterpti lauþtiniai skliaustai pasidarë dviprasmiðki, mat tokius
skliaustus vartojo ir pats Kleinas. Vadinasi, vertimuose lauþtiniai skliaustai turi
dvejopà reikðmæ: rodo ir autoriaus mintá, ir redakcines korekcijas.
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Leidinys turi kelis priedus: 1) �D. Kleino gramatikø turinys� (p. 611�614),
2) �Kai kuriø D. Kleino vartojamø terminø ir tikriniø vardø paaiðkinimai� (p. 615�
624), 3) �Dalykinë rodyklë� (p. 625�631), 4) �Lietuviðkø þodþiø rodyklë� (p. 633�
653), 5) �Tikriniai vardai� (p. 654�655). Toks platus pagalbinis aparatas labai pa-
lengvina mokslininkui darbà.

Eigminas yra minëjæs, kad gramatikø faksimilës prieð leidþiant buvo retuðuoja-
mos ir retuðuotojai esà paèiame tekste (nuotraukose!) taisë klaidas (turbût tas,
kurias gale buvo nurodæs Kleinas). Eigminas teigë turëjæs vël viskà atstatyti, t. y.
iðlaikyti Kleino padarytàsias klaidas, taèiau kad viskà bûtø gerai suþiûrëjæs, garan-
tuoti negalëjo. Vadinasi, gali bûti, kad kas nors, atidþiai lygindamas fotografijas su
originalais, ras vienà kità neatitikimà.

1.3.2. R E C E N Z I J O S . Vytautas Maþiulis 1958 metais ðá leidiná pavadino ver-
tingu16, taèiau jo recenzija buvo gana grieþta. Kritika labiausiai nukreipta á platø
ávadiná Tamaros Buchienës ir Jono Palionio straipsná �Pirmosios spausdintos lie-
tuviø kalbos gramatikos� (p. 9�63). Esà jo �autoriams galima bûtø prikiðti tai, kad
jie, aiðkindami D. Kleino gramatikø santyká su kitomis (tik XVI�XVII a.) gramatiko-
mis, nesirëmë klasikinëmis, t. y. Dionisijaus Trakieèio (II a.), o ypaè Aelijaus Donato
(IV amþ.) ir Prisciano (V amþ. pab. � VI a. pr.) gramatikomis� (Maþiulis 1958, 2).
Parengimo pobûdis plaèiau nevertintas, nors pasidþiaugta skyreliu, aiðkinanèiu
Kleino terminus ir tikrinius vardus. Patikslinti þodþiø Hifil, Hitpael (gramatikoje
iðspausdinta Hitpahel) aiðkinimai. Eigmino ir Kraðtinaièio �vertimai yra gana geri,
nors Gramatikoje pasitaiko keliolika netikslumø� (Maþiulis 1958, 2). Deja, kokie tie
netikslumai, nenurodyta. Toliau dar paminëta, kad PLKG pabaigoje yra dalykinë ir
lietuviðkø þodþiø rodyklës.

Tais paèiais 1958 metais Pergalëje anotacinio pobûdþio recenzijà apie PLKG
paraðë Kazimieras Masiliûnas, bet jis visai nesigilino á rengimo principus. Masi-
liûnas tenkinosi pristatæs ðiuos Kleino veikalus, juos iðaukðtinæs ir apibendrinæs,
kad �mes teisëtai D. Kleinà galëtume vadinti mûsø kalbos gramatikos tëvu�17.

1959 metais labai lakoniðkai ir labai palankiai Kleino gramatikø publikacijà
ávertino Jurgis Lebedys � jà pavadino �kruopðèiai paruoðtu ir puoðniu fotografuo-
tiniu leidimu�18.

1.4. H A R A L D O  H A A R M A N N O  P E R L E I S T O S  D A N I E L I A U S  K L E I N O  G R A -

M A T I K O S 19. 1977 metais tas paèias gramatikas Vakarø Vokietijoje iðleido Haraldas
Haarmannas. Jis paminëjo jas buvus perleistas jau Lietuvoje. Savo sprendimà spaus-

16  V[ytautas] Maþiulis, ��Pirmoji lietuviø kal-
bos gramatika. 1653 metai��, Literatûra ir
menas, 1958 01 11, 2.

17  K[azimieras] Masiliûnas, �Pirmoji lietuviø
kalbos gramatika�, Pergalë 1, 1958, 182.

18  Jurgis Lebedys, Lituanistikos baruose 1. Stu-
dijos ir straipsniai, paruoðë J[uozas] Gir-
dzijauskas, Vilnius: Vaga, 1972, 120.

19  Daniel Klein, Grammatica Lituanica (Regio-
monti 1653), Compendium Lituanico-Germa-
nicum, Oder Kurtze und gantz deutliche An-
führung zur Littauschen Sprache (Königsberg
1654), hrsg. von Harald Haarmann, Ham-
burg: Helmut Buske Verlag, 1977.
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dinti ið naujo aiðkino bent dviem prieþastimis. Pirma, �In ihrer Anlage und Ausfüh-
rung ist die Arbeit �Pirmoji...� in erster Linie für den akademischen Unterricht in der
Litauischen SSR konzipiert worden� (Klein 1977, 6). Antra, �die zur Zeit Erscheinens
der Arbeit stark eingeschränkten Kontakte wissenschaftlicher Institutionen der Sow-
jetunion mit dem westlichen Ausland bedingen die verhältnismässig geringe Verbrei-
tung der Studie in westlichen Bibliotheken. Aus diesem Grund erscheint mir ein noch-
maliger Nachdruck der Grammatik in ihrer lateinischen und deutschen Fassung
nicht überflüssig sondern verstandlich zu sein� (Klein 1977, 6�7).

1.4.1. K R I T I N I S  A P A R A T A S . Nors Haarmannas ir sakë, kad viena ið prie-
þasèiø, kodël jam nepakako PLKG, buvo jos taikymas sovietinei Lietuvai, taèiau jo
paties perspaudas yra daug menkesnis. Tai tiesiog gerokai padidintos abiejø gra-
matikø kopijos, beje, galbût net ne fotografuotinës, o darytos kopijavimo aparatu.
Kritinio aparato nëra, tesuraðytas abiejø gramatikø turinys (p. 9�10). Fotografuoti
puslapiai net nepaginuoti, todël tegalima cituoti paties Kleino, bet ne Haarmanno
leidinio puslapius. Èia taip pat nenurodyta, ið kokiø egzemplioriø (originalø) Klei-
no gramatikos perspausdintos.

Ir pats Haarmannas savo perspaudà pavadino tik darbo árankiu (�Nachdruck
mit seinem Charakter eines Arbeitsinstruments� [Klein 1977, 7]), bet ne kokiu kriti-
niu leidimu. Tad jo ir vieta gramatikø perspaudø istorijoje daug kuklesnë uþ Lie-
tuvoje parengtà PLKG. Haarmannas tai irgi pripaþino, nes sakë, kad jo leidinys
specialistus galás nukreipti ir á PLKG, vadinasi, á rimtesná veikalà (Klein 1977, 7).

1.5. K A Z I M I E R O  E I G M I N O  P E R L E I S T A S  1 7 3 7  M E T Ø  UNIVERSITAS. Ano-
niminæ 1737 metø Universitas Lingvarum Lithvaniae 1981-aisiais iðleido Kazimieras
Eigminas. Tad tai jau ketvirtas ðios gramatikos perspaudas (po Stanevièiaus, Lebe-
dþio perleisto Stanevièiaus ir po Rozwadowskio leidimo). Matyt, ði gramatika tiek
daug leidimø susilaukë ir dël to, kad, kaip sakë Stanevièius (1967, 443), visi norëjo
pasidþiaugti �sawa kampa waysiumy�. Juk tai pirmoji iðlikusi Didþiosios Lietuvos
gramatika (ankstesnës Kleino, Kristupo Sapûno ir Teofilio Ðulco [þr. toliau 1.7.], Wil-
helmo Haacko [1730] gramatikos buvo Maþosios Lietuvos kultûros vaisius). Matyt,
tuo ji domino ir vëlesnius mokslininkus, dël to jie prie ðios knygos vis sugráþdavo.

Eigmino leidinys yra reikðmingiausias ir svarbiausias ið jø visø bent jau dviem
ypatybëmis: 1) tai pirmasis faksimilinis Universito perspaudas, 2) tai pirmasis ðitos
gramatikos vertimas á lietuviø kalbà. Ið senøjø lietuviø kalbos gramatikø perleidi-
niø jis yra antras, turintis ir fotografuotà, ir verstà tekstà.

Fotografijos pateiktos panaðiai kaip ir PLKG: ið pradþiø eina visas fotografuo-
tinis tekstas, toliau � vertimas. Fotografijos specialiai atspaustos storesniame rusvai
þalsvame popieriuje, kad leidimas taptø dailesnis ir net neatsivertus knygos ið
karto á akis kristø toji teksto vieta, kur yra faksimilës.

Prieð fotografuotà tekstà eina platus Eigmino straipsnis (p. 7�53), o po faksimi-
liø � vertimas (p. 57�110) ir paaiðkinimai (p. 111�117). Jau minëjau, kad Rozwa-
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dowskis nenumeruotus Universito puslapius pats sunumeravo. Eigminas to nepa-
darë, ir dël to skaitytojas savo egzemplioriø turi susipaginuoti pats. Kitaip bus keblu
susigaudyti faksimilëse. Be to, fotografuotinis tekstas, nors ir yra knygos viduryje, ne
tik nepaginuotas � jis net neáskaièiuotas á viso leidinio puslapiø skaièiø.

1.5.1. K R I T I N I S  A P A R A T A S . Palyginti su anksèiau leistàja PLKG, Eigmi-
no Universitas turi daug maþesná kritiná aparatà: paaiðkinimuose aptarti tik kai
kurie gramatikos terminai, bet nei dalykinës, nei tikriniø vardø, nei lietuviðkø
þodþiø rodyklës èia nëra. Nedëti þodþiø rodyklës Eigminas galëjo ir dël to, kad jà
jau buvo paskelbæs Rozwadowskis ir mokslininkams ji pakankamai prieinama.
Taèiau dvejais metais vëliau vis dëlto paskelbë jà atskirai20.

Antra vertus, Eigmino vertime paliekami kitakalbiai reikðmes nusakantys atitik-
menys. Pavyzdþiui, originalo fragmentas �Sunt pr¿terea Comparativa anomala ab
aliquib) deµinentibus in as, deµinentia in éùaµnis vg: aukµztieùaµmis pr¸ywy�µ¸y. Sed
his non obµtantib) habentur & Regularia. Wirêµnis Starµ¸y poµitivo caret� [p. 17]
verèiamas taip: �Be to, yra netaisyklingø aukðtesnio laipsnio bûdvardþiø, kilusiø
ið kai kuriø bûdvardþiø galûne -as, kurie turi galûnæ éùaµnis, pvz.: aukµztieùaµmis
pr¸ywy¸ßy. Greta ðiø esama ir taisyklingøjø aukðtesniojo laipsnio bûdvardþiø.
Wirêµnis Starszy neturi nelyginamojo laipsnio. Dalyviø aukðtesnysis laipsnis nesu-
daromas� (p. 73). Tad lenkiðkos reikðmës iðlaikytos tokios (neiðverstos) ir vertime,
nors visas tekstas lotyniðkas. Jei reikðmës bûtø buvusios nurodytos lotyniðkai, jos
bûtø buvusios iðverstos á lietuviø kalbà, plg. originalo Pr¸ykry Seu ciæµzki [p. 16] �
vertimo Pr¸ykry arba ciæµzki (p. 72).

Kaip matyti ið pateiktos citatos, lenkiðki þodþiai perraðyti gana netvarkingai,
neiðlaikant originalo raðybos. Nors þodyje pr¸ywy¸ßy raidës <¸> ir <ß> rodo vertëjo
pastangas jos laikytis, taèiau raidë <�> perteikta netiksliai � nepaþymëtas diakri-
tikas. Kitas lenkiðkas þodis Starµ¸y neteko þenklø <µ¸> ir pasidarë Starszy. Kad tai
ne atsitiktinës klaidos, rodo kiti pavyzdþiai: originalo Chr¸eúãiånin [p. 8] � vertimo
Chrzeúãiånin (p. 65); Ra�ny [p. 16] � Raêny (p. 72); Stoc¸yµty [p. 16] � Stoczyµty (p. 72);
S¸eroki [p. 16] � Szeroki (p. 72); War¸±chew [p. 9] � Warzàchew (p. 66).

1.5.2. R E C E N Z I J O S . Pasirodþius Eigmino rengtam Universito leidimui, buvo
iðspausdintos bent trys recenzijos ar anotacijos. Solidþiausià ið jø paskelbë Jonas
Palionis21. Jis nemaþa dëmesio skyrë ir leidinio parengimui, ir kritiniam aparatui.
Pavyzdþiui, uþsiminë apie fotografijø kokybæ: vertimas �palengvins tyrinëtojams
tiksliau perskaityti nelabai ryðkias fotokopijos teksto vietas (joje, kaip ir originale,
daug kur neryðkios nosinës raidës)� (Palionis 1982, 176).

Palionis atkreipë dëmesá ir á vienà kità Eigmino vertimo kalbos ypatybæ, keisti-
nus dalykus. Pavyzdþiui, ��Adjectivum passionis g i r i a m a s , penultima brevi� ver-

20  K[azimieras] Eigminas, �Anoniminës
1737 m. lietuviø kalbos gramatikos �Uni-
versitas lingvarum Litvaniae� leksika�,
LKK 22, 1983, 155�181.

21  Jonas Palionis, �XVIII amþiaus �Università�
atgaivinus�, Pergalë 5, 1982, 174�177.
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èiama �Bûdvardis g i r i a m a s , reiðkiàs primestà veiksmà, turi trumpà prieðpasku-
tiná skiemená� (p. 91), nors originale visai nekalbama apie �primestà veiksmà��
(Palionis 1982, 176).

Kritikos taip pat susilaukë Eigmino verstø terminø ávairumas: �Nevienodø ter-
minø pavyzdþiais gali bûti nuosakø pavadinimai: t i e s i o g i n ë  n u o s a k a ,  l i e p i a -
m o j i  n u o s a k a  (p. 78�79) ir o p t a t y v a s  (p. 79), i m p e r a t y v a s  (p. 84), k o n j u n k -
t y v a s  (p. 78), tam tikrø linksniø pavadinimai: a b s o l i u t i n i s  a b l i a t y v a s  (p. 80),
a b s o l i u t i n i s  n a u d i n i n k a s  (p. 109) ir a b s o l i u t u s  n a u d i n i n k a s  ( p .   8 2 ,
1 1 0 )  [...]� (Palionis 1982, 176�177).

Kiti du recenzentai nebuvo tokie atidûs. Èekiðkoje Jano Petro anotacinëje
recenzijoje22 Eigmino leidinys pristatomas bendrais bruoþais. Recenzentas dau-
giau dëmesio, regis, kreipë ne á lietuviø, o á lenkø kalbà � lenkiðkus pavyzdþiø
vertimus. Be kita ko, Petras nurodë, jog toji lenkø kalba, nors atitinkanti raðo-
mosios lenkø kalbos normas, kai kuriais atvejais turinti ðiaurës rytø mozûrø
tarmës bruoþø23.

Treèia recenzija, panaði veikiau á anotacijà, pasirodë Gimtajame kraðte24. Parengi-
mo pobûdá Stasys Keinys ávertino trumpai: �ðis naujasis leidimas yra mokslinis�
(Keinys 1982, 3).

1.6. J U O Z A P O  È I U L D O S  G R A M A T I K A . Juozapo Èiuldos rankraðtinë gra-
matika paskelbta 1994 metais. Tie metai ir nurodyti virðelyje, nors antraðtiniame
puslapyje likæ áraðyti 1993-ieji25. Èiulda yra palikæs du savo ranka raðytus tos
paèios gramatikos rankraðèius: 1854 ir 1855 metø. 1994-aisiais paskelbtas vëlesny-
sis, autoriaus kiek taisytas rankraðtis, taèiau iðnaðose skirtumai suþymëti: �lenkið-
kø Èiuldos gramatikos tekstø [...] skirtumai suþymëti beveik visi. Nepaþenklinti tik
labai gausûs skyrybos skirtumai (kableliai, taðkai, kabliataðkiai ir kt.) ir raidþiø
diakritiniø þenklø nesutapimai [...]. Tad komentarai leis palyginti abiejø Èiuldos
lenkiðkø tekstø leksikà, morfologijà, sintaksæ, iðskyrus skyrybà (ir su tuo susijusius
sintaksës aspektus)� (Èiulda 1993, 379). Antra vertus, skelbiamo vëlesniojo 1855
metø rankraðèio tekstas iðlaikytas autentiðkas, pagal já galima tyrinëti ir gramati-
koje atspindëtà lenkø kalbos skyrybos sistemà.

Paskelbtas perraðytas lenkiðkas gramatikos tekstas ir jos vertimas á lietuviø
kalbà. Deja, dël didelës apimties nepavyko parengti treèio, fotografuotinio teksto
varianto, nors jis jau buvo retuðuotas ir rengiamas spausdinti. Vis dëlto Èiuldos
gramatikos 1994 metø leidimà galima laikyti pirmàja senos rankraðtinës lietuviø
kalbos gramatikos publikacija.

22  Jan Petr, Slavia. Èasopis pro slovanskou filo-
logii 51, 1982, 424�425.

23  Petr 1982, 425: �Polðtina obsaþenå v
mluvnici odpovídå soudobé spisovné nor-
m«, jen v n«kterych p¬ípadech m¾þeme
poukåzat na jevy pochåzející ze severovy-
chodního mazovského nå¬eèí�.

24  Stasys Keinys, �Vertingas kalbos pamin-
klas�, Gimtasis kraðtas, 1982 01 28, 2�3.

25  Juozas Èiulda, Trumpi samprotavimai apie
þemaièiø kalbos gramatikos taisykles, parengë
Giedrius Subaèius, LAIS 6, Vilnius: Moks-
lo ir enciklopedijø leidykla, 1993.
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1.6.1. K R I T I N I S  A P A R A T A S . Prie gramatikos pridëtas lietuviðkø þodþiø
sàraðas (deja, nesudaryta þodþiø formø rodyklë), taip pat smulkus gramatikos
turinys (Èiulda pats nebuvo sudaræs), turintis bent ið dalies atstoti dalykinæ rodyk-
læ. Taèiau bûtent dalykinës rodyklës stoka Èiuldos gramatikos leidimas nusilei-
dþia PLKG Kleino gramatikø leidimui, kur tokia rodyklë sudaryta. Èiuldos grama-
tikos publikacijoje ir prieduose figûruoja nemaþai kultûros veikëjø, vietoviø, tad
asmenø ir vietø rodyklës taip pat labai trûksta. PLKG ir Eigmino Universitas
leidimui Èiuldos gramatika nusileidþia ir tuo, kad, kaip minëta, nepateiktos rank-
raðèio fotografijos.

1.6.2. R E C E N Z I J O S . Èiuldos gramatikos leidimas susilaukë bent trijø recen-
zijø ar anotacijø. Palionio recenzijoje26, be kita ko, nemaþai kalbëta apie terminø
vertimo problemas. Pavyzdþiui, Palionis (1995, 112) teigë, kad �Labiau turbût at-
spindëtø epochos gramatinæ terminijà ir tylieji bei garsieji (ciche ir gùosne) priebal-
siai, o ne dabartiniai duslieji ir skardieji (p. 242). Taip pat vargu ar buvo tikslinga
vartoti vietoj þenklo (znamiæ) naujoviðkà diakritinio þenklo terminà (p. 245, 246 ir
kt.)�. Kartu recenzentas siûlë savo terminø vertimo bûdà: �Ið tikrøjø bene tikslin-
giausia bûtø verèiant senøjø ar senesniøjø epochø mokslinio pobûdþio tekstus
laikytis tokio principo: pateikti verstinius terminus su ðalimais skliausteliuose nu-
rodytais originalo atitikmenimis, o tais iðimtiniais atvejais, kai termino reikðmë
labai nutolusi nuo dabartinës (pvz. sùowo atveju: ðis terminas Èiuldos sàmoningai
vartojamas ne tik �þodþiui�, bet ir �veiksmaþodþiui� vadinti) ásivesti dabartiná ter-
minà su tam tikru paaiðkinimu� (Palionis 1995, 112).

Redos Griðkaitës recenzija27 labiau orientuota á Èiuldos asmená, joje nesvarstyti
gramatikos teksto ar kritinio aparato principai. Augis Ðalmantas pasakë savo nuo-
monæ apie originalaus ir versto teksto pateikimo bûdà: �Graþu tai, kad knygos
rengëjai pagaliau pradëjo pasitikëti skaitytojais ir vertimà ádëjo á knygos pabaigà,
o ne iðleido pagreèiui�28.

1.7. K A Z I M I E R O  E I G M I N O  I R  B O N I F A C O  S T U N D Þ I O S  P E R L E I S T A

S A P Û N O  I R  Ð U L C O  1 6 7 3  M E T Ø  G R A M A T I K A . 1997 metais perleista dar
viena senoji, galima sakyti, pretenduojanti bûti vadinama pirmàja þinoma lietuviø
kalbos gramatika � 1673-iaisiais iðspausdintas Kristupo Sapûno ir Teofilio Gotlybo
Ðulco darbas29. Pirmoji dël to, kad manoma Sapûnà paraðius gramatikà anksèiau uþ
Kleinà. Taèiau ji buvo iðleista vëliau ir ne paties autoriaus, o Ðulco; be to, matyt, ne-
maþai perdirbta, trumpinta. Todël tradicija ðià gramatikà laikyti pirmàja nesusifor-

26  Jonas Palionis, Blt 30(1), 1995, 111�115.
27  Reda Griðkaitë, Naujasis þidinys (Aidai) 3,

1996, 170�172.
28  Augis Ðalmantas, �Ðunys loja, o kara-

vanas eina�, 7 meno dienos, Vilnius,
1994 08 05.

29  Sapûno ir Ðulco gramatika. Compendium
Gramâtic¿ Lithvanic¿, parengë Kazimieras
Eigminas, Bonifacas Stundþia, Vilnius:
Mokslo ir enciklopedijø leidybos insti-
tutas, 1997.
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mavo. Vis dëlto tai labai svarbus lietuviø gramatinës minties paminklas. Naujojo lei-
dimo parengimo nuopelnai tenka Kazimierui Eigminui, iðvertusiam tekstà ið lotynø
kalbos, paraðiusiam ávadiná straipsná, ir Bonifacui Stundþiai, po Eigmino mirties su-
redagavusiam gramatikà, sudariusiam lietuviðkø þodþiø indeksà.

Ðis leidinys yra penktas senosios (ar senesniosios) lietuviø kalbos gramatikos
vertimas á lietuviø kalbà.

1.7.1. K R I T I N I S  A P A R A T A S . Ðiame leidinyje skelbiamas fotografuotas
lotyniðkas 1673-iø metø gramatikos tekstas ir pagreèiui � paralelinis vertimas á
lietuviø kalbà. Tai skaitytojui patogu: jis turi abu tekstus (originalà ir vertimà)
vienà greta kito. To nebuvo nei PLKG, nei Universito, nei Èiuldos gramatikø per-
leidimuose.

Publikacijos kritinio aparato privalumai � iðnaðos vertimo puslapiø apaèioje,
tikslus lietuviðkø þodþiø ir visø jø formø indeksas. Jame pateikti ir tikriniai daikta-
vardþiai. Taèiau nëra dalykinës rodyklës.

1.7.2. R E C E N Z I J O S . Pëteris Vanagas savo recenzijoje30 daugiausia dëmesio
skyrë ávadinio straipsnio mintims, taip pat gramatikos medþiagai, lygino Sapûno
ir Ðulco gramatikos ypatybes su Kleino gramatikomis ir pan. Viena kita pastaba
pasakyta ir apie parengimo principus. Ðtai apie vieno teksto skelbimà greta kito
Vanagas (1999, 193) raðo, jog �toks pateikimas maþai atitolina fotokopijà nuo ori-
ginalo [sic!], taèiau apsunkina darbà su tekstu tam, kuris nemoka lotynø kalbos�31.
Turbût reikëtø suprasti, kad nemokantis lotynø kalbos esà nebus linkæs þiûrëti á
originalo nuotraukas ir jam esà bûtø patogiau, jei vertimas bûtø pateiktas atskirai.
Tokia pozicija panaði á Ðalmanto.

Be to, Vanagas nurodo esant paaiðkinimø ir klaidø pataisymø vertimo iðnaðose
(1999, 193), trumpai apibûdina þodþiø indeksà (1999, 194�195).

Ðiai gramatikai pats esu raðæs recenzijà (ALt 1, 1999, 162�170), kur atkreipiau
dëmesá ir á kai kuriuos publikavimo nuostatø dalykus. Be kita ko, svarsèiau, ar
nereikëjo versti reikðmiø ið lotynø á lietuviø kalbà. Kaip ir PLKG atveju, èia tepa-
darytos kelios iðimtys retesniems þodþiams. Taèiau likæ ir tokiø retø þodþiø, kurie
vertime neteko reikðmiø, plg. Wywu, Wywejau (p. 175). Kai reikðmës praleidþiamos,
vertimas tampa labai priklausomas nuo originalo.

1.8. Taigi jau perleistos ar paskelbtos penkios senosios (senesniosios) lietuviø
kalbos gramatikos: 1) 1737 metø Universitas (Stanevièiaus, Lebedþio, Rozwadows-
kio, Eigmino), 2) Kleino Grammatica Litvanica (LKLI, Haarmanno), 3) Kleino Compen-
dium (LKLI, Haarmanno), 4) Èiuldos Krótkie pomysùy, 5) Sapûno ir Ðulco Compen-

30  Pçteris Vanags, Baltu filoloìija 8, 1999,
191�195.

31  Vanags 1999, 193: �Ðâds iekârtojums gan
nedaudz attâlina fotokopiju no oriìinâla
[sic!], taèu atvieglo darbu ar tekstu tam,
kas neprot latîòu valodu�.
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dium (Eigmino ir Stundþios). Kaip minëta, taip pat publikuoti penkiø gramatikø
vertimai á lietuviø kalbà, tad kiekviena ið ðiø gramatikø bent vienà kartà skelbta
kartu su vertimu.

Pöèios sdnosios (senesniosios) gramatikos (skaièiuojant kiekvienos gramatikos
perspausdinimà ar publikacijà atskirai) perleistos ar paskelbtos deðimt kartø. Skai-
èiuojant knygas, kuriose gramatikos paskelbtos, susidaro aðtuoni leidiniai: Stane-
vièiaus, Lebedþio, Rozwadowskio, PLKG, Eigmino, Haarmanno, Subaèiaus ir Eig-
mino su Stundþia.

Buvo perspausdinta ir vëlesniø � XX amþiaus gramatikø (pavyzdþiui, Jono
Jablonskio, � perleido Palionis32, Arnoldas Piroèkinas33), bet tai jau kito, dabartinës
bendrinës kalbos periodo gramatikos.

2. N E P E R S P A U S D I N T O S  A R  N E S K E L B T O S  L I E T U V I Ø  K A L B O S  G R A -

M A T I K O S . Neperspausdintø ir neskelbtø rankraðtiniø gramatikø yra daug daugiau
nei skelbtøjø. Vadinasi, jø publikavimo darbas në neápusëjæs. Taèiau nekyla abejoniø,
kad daugelá jø, ypaè rankraðtines, bûtina paskelbti, kad taptø prieinamos tiek mokslo,
tiek platesniajai visuomenei.

2.1. R A N K R A Ð T I N Ë S  G R A M A T I K O S . Tikëtina, kad artimiausiu metu bus
paskelbtos bent kelios senosios gramatikos. Visø pirma jau kuris laikas Antanas
Smetona tiria rytietiðkà Kazimiero Kristupo Daukðos gramatikà, paraðytà apie
1835�1860 metus (saugoma VUB RS, sign.: Ðlapeliø fondas 516). Daukðos veikalas
kartais laikomas pirmàja lietuviðkai paraðyta lietuviø kalbos gramatika. Iðlikæ du
gramatikos variantai. Smetonos nuomone, �Matyt, pirmiausia paraðyta lenkiðkai,
po to iðversta á lietuviø kalbà, kartais net lietuviðkame tekste pereinama á lenkø
kalbà�34. Tiesa, pats gramatikos tekstas, tiek lietuviðkas, tiek lenkiðkas, raðyti ne
tëvo Kazimiero, o jo sûnaus Edvardo ranka35, tëvo raðysenos gramatikos rankrað-
èiuose nëra në þenklo.

Taip pat rengiama spaudai maþdaug 1820�1831 metø anoniminë gramatika
(pasiraðyta kriptonimais X.D.K.P.S., saugoma Krokuvoje, Èartoriskiø biblioteko-
je, sign.: Rkp. 2281 II). Ji planuojama iðleisti kaip Lietuviø Atgimimo istorijos
studijø serijos leidinys. Tai pirmoji þinoma þemaièiø tarme paremta lietuviø
kalbos gramatika.

Baltø lankø leidykla tæsia Antano Baranausko Raðtø leidimà (tai matyti ir ið
Brigitos Speièytës straipsnio36). Matyt, ateis laikas ir Baranausko gramatikos rank-

32  J[onas] Jablonskis, Rinktiniai raðtai 1, Vil-
nius: Valstybinë politinës ir mokslinës lite-
ratûros leidykla, 1957.

33  Jonas Jablonskis (Rygiðkiø Jonas), Lietuviø
kalbos gramatika, (fotografuotinis leidimas,
áv. str. paraðë Arnoldas Piroèkinas), Vil-
nius: Mokslo ir enciklopedijø leidykla,
31997.

34  Antanas Smetona, �Kazimieras Kristupas
Daukða ir jo gramatika�, Lt 4(24), 1995,
5 4 .

35  Giedrius Subaèius, �Kazimiero Kristupo
Daukðos þodynas�, Blt 27(1), 1992, 64.

36  Brigita Speièytë, �Kelios pastabos dël An-
tano Baranausko raðtø�, ALt 1, 1999,
261�263.
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raðèiams. Reikia tikëtis, kad jie bus parengti preciziðkai ir ne prasèiau nei pirmasis
Baranausko Raðtø tomas37.

Dëmesio nusipelno ir Simono Grosso 1835 metø rankraðtinë gramatika Kaùbrieda
Leýuwe ¡emaytyszka (saugoma LMAB RS, sign.: f. 29 � 822). Tai vokieèio Grosso, Jurgio
Ambraziejaus Pabrëþos sekëjo, gramatika, skirta þemaièiø bendrinei kalbai formuoti.
Ið tiesø ði gramatika atspindi Pabrëþos idëjas apie vien þemaièiams (Þemaitijai) skirtà
bendrinæ kalbà, rodo Pabrëþos bendrinës þemaièiø kalbos gramatikos modelá38.

Ið kitø rankraðtiniø gramatikø minëtina XVIII amþiaus pradþios nebaigta Maþo-
sios Lietuvos lietuviø kalbos gramatika, saugoma Halle�s universiteto bibliotekoje
(mikrofilmas yra ir LMAB RS, sign.: Mf. 1084). Kaip rodo jos tyrëjos Gertrudos
Bense�s straipsnis, nors gramatika ir nebaigta39, taèiau originali: nuo maþdaug tuo
paèiu metu raðytos ir skelbtos Friedricho Wilhelmo Haacko (1730) ji skiriasi kitaip
suskirstyta medþiaga, skirsniø pavadinimais, taip pat tuo, kad Haackas atskyrë
daiktavardþiø ir bûdvardþiø linksniavimà, o ðioje gramatikoje tai nepadaryta
(Bense 1974, 297).

Kitas nebaigtos originalios lietuviø kalbos gramatikos rankraðtis � tai Mikalo-
jaus Akelaièio gramatikos antroji dalis, saugoma Kórniko bibliotekoje Lenkijoje
(sign.: BK 1507).

Publikuoti verti ir gramatikø nuoraðai: jie taip pat svarbûs gramatinës minties
plitimo, interpretavimo liudytojai. Ið tokiø minëtini du Kleino gramatikø nuoraðai
(santraukos): vienas saugomas Krokuvos Èartoriskiø bibliotekoje (XVII amþiaus
pabaigos�XVIII amþiaus pradþios) Lenkijoje (sign.: Rkp. 2293 I)40, kitas, darytas
Simono Daukanto ranka, saugomas LLTIB RS (sign.: f. 1 � SD 9).

2.2. S P A U S D I N T O S  G R A M A T I K O S . Ið spausdintø gramatikø, kurias vël
publikuoti bûtø svarbiausia, reikëtø nurodyti Maþosios Lietuvos tradicijà atspin-
dinèias gramatikas: Wilhelmo Haacko (1730), Povilo Ruigio (1747), Gotfrydo Oster-
mejerio (1791), Kristijono Milkaus (1800), Augusto Schleicherio (1856), Frydricho
Kurðaièio (1876). Ið Didþiosios Lietuvos gramatikø dar kartà skelbtina Kaliksto Ka-
sakauskio (1832) ir Simono Daukanto pusiau lotynø kalbos þemaitiðkai paraðyta
Prasmà Ùotinû kaùbos (1837). Ðioje pateikta ne tik lotynø, bet ir þemaièiø kalbos grama-
tika (tad tai dviejø kalbø gramatika vienoje knygoje). Pagaliau ir pomirtinis Akelaièio
gramatikos pirmosios dalies spaudinys (1890), kurá ið autoriaus rankraðèio iðleido
Zygmuntas Celichowskis (iðlikæs ir rankraðtis: Kórniko biblioteka, sign.: BK 1507).

37  Antanas Baranauskas, Raðtai 1, parengë
Regina Mikðytë, Marius Daðkus, Vilnius:
Baltos lankos, 1995.

38  Plg. Giedrius Subaèius, �Jurgio Ambrazie-
jaus Pabrëþos þemaièiø kalba�, LAIS 8.
Asmuo: tarp tautos ir valstybës, Vilnius:
Mokslo ir enciklopedijø leidykla, 1996,
59�68 .

39  Gertrud Bense, �Lithuanica in Halle�, Zeit-
schrift für Slawistik 19(2), 1974, 295�297.
Plg. p. 297: �Das Manuskript macht den

Eindruck eines Arbeitsexemplars, in dem
nach einem vorgefaßten Gesamtplan bald
hier und bald dort, also nicht fortlaufend,
eizelne Abschnitte oder auch nur Gedan-
kengänge ausgeführt wurden�.

40  Plg. Jonas Palionis, �Keletas naujø duo-
menø lietuviø kalbos gramatikø istorijai
(Anoniminë rankraðtinë �Gramatices
Litvanicae�)�, VVU mokslo darbai. Istorijos-
filologijos mokslø serija 1, 1955, 196�203.
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3. P A B A I G A . Në viena ið iki ðiol perleistø ar paskelbtø gramatikø nëra be
vienokiø ar kitokiø rezervø bûti tobulinama, nors jø parengimo lygis ir labai ski-
riasi. Ðtai Stanevièiaus leidinys jau pats yra istoriografija, pats susilaukë fotogra-
fuotinio perleidimo. Lebedþio leidimo komentarai minimalûs, o Haarmanno per-
spaudas � visai be komentarø, nors abu paskelbë fotografuotinius tekstus. Taèiau
jau reikia dràsiai kalbëti apie esanèià lietuviø kalbos gramatikø perspausdinimo ar
skelbimo tradicijà, apie grieþtëjanèius reikalavimus tokiam þanrui ir auganèias
rengëjø pastangas jø laikytis.

Galima bûtø pageidauti, kad ateityje perleisimø ar skelbsimø senøjø gramatikø
kritiná aparatà sudarytø lietuviðkø þodþiø ir jø formø indeksas, dalykinë rodyklë, kur
tikslinga, � ir asmenø bei vietø rodyklës. Patys tekstai galëtø bûti pateikiami tokiu
principu: jei gramatika buvusi spausdinta ir paraðyta ne lietuviø kalba, skelbtini greta
vienas kito du variantai (fotografuotinis ir vertimas á lietuviø kalbà), o jei rankraðtinë
(taip pat paraðyta ne lietuviø kalba) � trys variantai: fotografuotinis, perraðytas origi-
nalas ir vertimas á lietuviø kalbà. Trijø variantø atveju turbût tikslingiausia nuotraukas
gretinti su perraðytuoju variantu, kad bûtø lengva pastebëti ir ávertinti ðifravimo tiks-
lumà, kad abu tekstai bûtø vienoje vietoje; o vertimo tekstà, kaip sàlygiðkai savarankið-
kà, skelbti toliau. Rankraðèiø taisymai turëtø bûti komentuojami.

Kai kurie mokslininkai yra grieþèiau nusistatæ prieð ilgus ir iðsamius origina-
liø ðaltiniø publikacijose skelbiamus ávadinius straipsnius. Ðtai Roma Bonèkutë
(ALt 1, 206) teigia, kad �kas tiktø populiariam leidiniui arba atskira knyga leidþia-
mai studijai, tas nedera akademiniø raðtø tomui�. Ðioje apþvalgoje neapibûdinau
áþanginiø straipsniø, nes manau, jog pasirinkti straipsnio stiliø, apimtá ir pan.
yra rengëjo prerogatyva ir kad laisvë suteikia daugiau galimybiø tiksliau apibû-
dinti skelbiamus tekstus.

Jei iðkiltø reikalas teikti kam nors pirmenybæ, tai siûlyèiau pirmiausia publi-
kuoti rankraðtines gramatikas. Rankraðèiai net specialistams ne visada prieinami,
sunkiau áskaitomi. Antra vertus, spausdintos gramatikos paprastai yra turëjusios
didesnës átakos raðomosios kalbos raidai nei rankraðtinës, todël jø publikavimas,
ypaè su vertimu á lietuviø kalbà, taip pat turëtø bûti vienas ið lietuviø kalbos
istorikø uþdaviniø. Norëtøsi tikëtis, kad bëgant deðimtmeèiams bus iðverstos ir
paskelbtos visos senosios gramatikos, raðytos iki susiformuojant bendrinei lietu-
viø kalbai.
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